تنظيم المفوضية الأوروبية رقم 53 /2004

في 12 يناير 2004

تعديل تنظيم الجلس رقم 747/2001 

بشأن الحصص التعريفية للجماعة  على الواردات والكميات المرجعية لبعض السلع الزراعية ذات المنشأ المصري

مفوضية الجماعات الأوروبية،

أخذاً في الاعتبار المعاهدة المنشئة للجماعة الأوروبية،

وأخذاً في الاعتبار تنظيم المجلس الأوروبي رقم 747/2001 في 9 إبريل 2001 الذي ينظم الحصص التعريفية للجماعة والكميات المرجعية للمنتجات التي تخضع للتفضيلات بموجب الاتفاقات مع بعض الدول المتوسطية والتنظيمات رقم 1981/94 و 934/95 وعلى وجه الخصوص المادة (5) (1) (ب),

وحيث:

(1) حتى تنتهي إجراءات التصديق على الاتفاق ودخول الاتفاق الأوروبي المتوسطي الموقع في 25 يونيو 2001 حيز النفاذ لتأسيس مشاركة بين الجماعة الأوروبية ودولها الأعضاء من جانب وجمهورية مصر العربية من جانب آخر، تم إبرام اتفاق في شكل تبادل خطابات حول التطبيق المبدئي للنصوص التجارية في الاتفاق الأوروبي المتوسطي مع مصر ، ويشار إليه فيما بعد ب "الاتفاق الإنتقالي"  في 19 ديسمبر 2003. ويطبق الاتفاق الإنتقالي بدءاً من 1 يناير 2004.
(2) يحل هذا الاتفاق الإنتقالي محل النصوص ذات الصلة  في اتفاق التعاون المبرم بين الدول الأعضاء في الجماعة الاقتصادية الأوروبية وجمهورية مصر العربية الموقع في بروكسل يوم 18 يناير 1977 والاتفاق المبرم بين الجماعة الأوروبية للفحم والصلب ومصر في بروكسل يوم 18 يناير 1977. 
COMMISSION REGULATION (EC) No 53/2004 of 12 January 2004

amending Council Regulation (EC) No 747/2001 as regards the Community tariff quotas and reference quantities for certain agricultural products originating in Egypt
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,
Having regard to the Treaty establishing the European Community,

Having regard to Council Regulation (EC) No 747/2001 of 9 April 2001 providing for the management of Community tariff quotas and of reference quantities for products eligible for preferences by virtue of agreements with certain Mediterranean countries and repealing Regulations (EC) No 1981/94 and (EC) No 934/95 (1), and in particular Article 5(1)(b) thereof,
Whereas:

 (1) Pending the completion of the procedure necessary for the ratification and entry into force of the Euro-Mediterranean Agreement establishing an Association between the European Communities and their Member States on the one part, and the Arab Republic of Egypt on the other part, signed on 25 June 2001, an Agreement in the form of an Exchange of Letters concerning the provisional application of the trade and trade-related provisions of the Euro-Mediterranean Association Agreement, hereinafter referred to as ‘the provisional Agreement’, has been concluded on 19 December 2003. The provisional Agreement applies from 1 January 2004.

(2) The provisional Agreement will replace the relevant provisions in the Cooperation Agreement between the European Economic Community and the Arab Republic of Egypt signed on 18 January 1977 and in the Agreement between the Member States of the European Coal and Steel Community and the Arab Republic of Egypt signed in Brussels on 18 January 1977.
(3) تمنح واردات الجماعة من بعض السلع الزراعية التي يكون منشأها مصر تنازلات جمركية حيث تدخل بدون رسوم في إطار الحصص التعريفية.
(4) ينص الاتفاق الإنتقالي على الإعفاء من الرسوم الجمركية  داخل الحصص التعريفية أو الإعفاء من الرسوم الجمركية للكميات غير المحدودة بالنسبة لبعض المنتجات الزراعية والتي يسري عليها التنازلات التعريفية في إطار الكميات المرجعية وفقاً لاتفاقية التعاون. 
(5) يتحتم استبدال ملحق التنظيم رقم 747/2001 المتعلق بالحصص التعريفية والكميات المرجعية للمنتجات التي يكون منشأها مصر لتطبيق التنازلات التعريفية المنصوص عليها في الاتفاق الإنتقالي. 
(6) وفقاً للاتفاق الإنتقالي وبدءاً من العام الثاني من التطبيق تزداد كميات الحصص التعريفية بنسبة 3% سنوياً عن مثيلاتها في العام السابق على أن يتم تثبيت كميات الحصص التعريفية للمنتجات الأخرى في العام الأول إلى العام الثالث وفي الأعوام التالية للتطبيق.
(7) يتم تعديل التنظيم رقم 747/2001 تباعاً.
(8) لحساب الحصص التعريفية للسنة الأولى من التطبيق ووفقا ًللاتفاق الإنتقالي، تخفض كميات الحصص التعريفية والتي تبدأ مدتها قبل دخول الاتفاق الانتقالي حيز النفاذ بنسبة من الأساس أخذا في الحسبان الفترة المنقضية من المدة قبل دخول الاتفاق الإنتقالي حيز النفاذ.
(9) تتوافق معايير هذا التنظيم مع رأي اللجنة الخاصة بقانون الجمارك.
(3) In the provisional Agreement, for Community imports of certain agricultural products originating in Egypt tariff concessions are granted at a zero-rate of customs duty within the framework of tariff quotas.

(4) For certain agricultural products for which the tariff concessions under the Cooperation Agreement have applied within reference quantities, the provisional Agreement provides for the exemption of customs duties within tariff quotas or for the exemption of customs duties for unlimited volumes.

(5) To implement the tariff concessions provided for in the provisional Agreement, it is necessary to replace the Annex to Regulation (EC) No 747/2001 relating to tariff quotas and reference quantities for products originating in Egypt.

(6) In accordance with the provisional Agreement, the volumes of the tariff quotas for certain products should, from the second year of application, be increased annually by 3 % of the volume of the previous year, and

the volumes for the tariff quotas for other products should be fixed specifically for the first to the third and following years of application.

(7) Regulation (EC) No 747/2001 should therefore be amended accordingly.

 (8) For the purpose of the calculation of the tariff quotas for the first year of application, it is appropriate to provide, in accordance with the provisional Agreement, that the volumes of the tariff quotas for which the quota period starts before the date of entry into force of the provisional Agreement, should be reduced by a proportion relative to that part of the period which has elapsed before that date.

(9) The measures provided for in this Regulation are in accordance with the opinion of the Customs Code Committee.

  قد تبنت التنظيم التالي:

المادة (1)

يتم استبدال الملحق رقم 4 للتنظيم رقم 747/2001 بملحق هذا التنظيم.

المادة (2)

في العام الأول من التطبيق يتم خفض كميات الحصص التعريفية للجماعة المسلسلة بأرقام09.1704, 09.1706, 09.1707, 09.1711, 09.1713, 09.1714, 09.1717, 09.1721, 09.1725 والتي تبدأ مدتها قبل دخول الاتفاق الانتقالي حيز النفاذ بنسبة من الأساس أخذا في الحسبان الفترة المنقضية من المدة قبل دخول الاتفاق الإنتقالي حيز النفاذ. 
المادة (3)

يدخل هذا التنظيم حيز النفاذ اليوم التالي لنشره في الجريدة الرسمية للاتحاد الأوروبي.

يطبق هذا التنظيم بدءاً من 1 يناير 2004.
HAS ADOPTED THIS REGULATION:
Article 1
Annex IV to Regulation (EC) No 747/2001 is replaced by the Annex to this Regulation.

Article 2
For the first year of application, the volumes of the Community tariff quotas with order numbers 09.1704, 09.1706, 09.1707, 09.1711, 09.1713, 09.1714, 09.1717, 09.1721 and 09.1725, for which the quota period starts before the date of entry into force of the provisional Agreement, shall be reduced by a proportion relative to that part of the period which has elapsed before that date.

Article 3
This Regulation shall enter into force on the day following its publication in the Official Journal of the European Union.
It shall apply from 1 January 2004.

ملحق 4

مصر

الحصص التعريفية

	رسوم على الحصص
	الكمية

(طن)
	مدة الحصة
	الوصف
	التصنيف المجمع للسلع
	المسلسل



	معفاه
	1500
	من 1/1 إلى 31/12
	بصيلات وبصلات ودرنات وجذور درنية وبصلية، وجذور أخرى غير الواردة في البند 1212
	0601
	09.1700

	معفاه
	12000
	من 1/1 إلى 31/12
	نباتات حية أخرى ( بما فيها جذورها)، شتلات  وطعوم وبراعم عيش الغراب
	0602
	09.1702


 ‘ANNEX IV

EGYPT
Tariff quotas
	Order No
	CN code
	Description of goods

	Quota period

	Quota volume

	Quota duty


	0601
	09.1700
	Bulbs, tubers, tuberous roots, corms, crowns and rhizomes, dormant, in growth or in flower; chicory plants and roots other than roots of heading 1212 
	from 1.1 to 31.12

	5001

	Exemption


	0602
	09.1702
	Other live plants (including their roots),  cuttings and slips; mushroom spawn.
	from 1.1 to 31.12

	20001

	Exemption



	رسوم على الحصص
	الكمية

(طن)
	مدة الحصة
	الوصف
	التصنيف المجمع للسلع
	المسلسل



	معفاه

معفاه


	1615385

3000

من بينها:

538462

1000
	من 1/1 إلى 15/4/2004

لكل فترة تالية من 1/10 إلى 15/4

من 1/1/ إلى 15/4/2004

لكل فترة تالية من 1/10 إلى 15/4


	زهور قطف طازجة وبراعم أزهار لأغراض الزينة

ومنها:

زهور قطف طازجة وبراعم أزهار لأغراض الزينة

	060310
06031080


	09.1704

09.1706




	Order No
	CN code
	Description of goods
	Quota period
	Quota volume
	Quota duty



	09.1704

09.1706


	0603 10 

0603 10 80


	Fresh cut flowers and flower 0603 10 80 of a kind suitable for bouquets or for ornamental

purposes

of which:

Other fresh cut flowers and flower buds of a kind suitable for bouquets or for ornamental purposes
	from 1.1 to

15.4.2004

for each period

thereafter from

1.10 to 15.4

from 1.1 to

15.4.2004

for each period thereafter from

1.10 to 15.4


	1 615,385

3 000

of which:

538,462

1 000


	Exemption

Exemption




	رسوم على الحصص
	الكمية

(طن)
	مدة الحصة
	الوصف
	التصنيف المجمع للسلع
	المسلسل



	معفاه
	1500
	من 1/1 إلى 31/12
	نباتات الزينة وأغصان وأجزاء أخرى من النباتات بدون أزهار أو براعم أزهار وعشب مصبوغ أو مبيض أو ملقح أو مجهز. 


	06049990
	09.1708

	معفاه
	130000

190000

250000
	من 1/1 إلى 31/3/2004

من 1/1 إلى 31/3/2005

من 1/1 إلى 31/3/2006 ومن 1/1 إلى 31/3 في الأعوام التالية


	بطاطس جديدة طازجة أو مبردة
	07019050
	09.1705


	Order No
	CN code
	Description of goods
	Quota period
	Quota volume
	Quota duty



	09.1708


	0604 99 90 


	Foliage, branches and other parts of

plants, without flowers or flower buds,

and grasses, dyed, bleached, impregnated

or otherwise prepared
	from 1.1 to 31.12
	500 1
	Exemption



	09.1705 


	ex 0701 90 50
	New potatoes, fresh or chilled
	from 1.1 to

31.3.2004

from 1.1 to

31.3.2005

from 1.1 to

31.3.2006 and from 1.1 to 31.3 of following years
	130 000

190 000

250 000


	Exemption




	رسوم على الحصص
	الكمية

(طن)
	مدة الحصة
	الوصف
	التصنيف المجمع للسلع
	المسلسل



	معفاه
	115000
	من 1/2 إلى 15/6
	بصل وعسقلان، طازج أو مبرد
	070310
	09.1710

	معفاه
	13000
	من 1/2 إلى 15/6
	ثوم، طازج أو مبرد
	07032000
	09.1712

	معفاه 2
	954545

1500 3
	من 1/1 إلى 15/4/2004

لكل فترة تالية من 1/11 إلى 15/4


	كرنب وقرنبيط وكرنب ساقي ولفت وخضر مماثلة صالحة للأكل من جنس براسيكاس طازجة أو مبردة


	0704
	09.1713

	معفاه 2
	300

4500
	من 1/1 إلى 31/3/2004

لكل فترة تالية من 1/11 إلى 31/3


	خس (مكبب)،

طازج أو مبرد
	07051100
	09.1714

	معفاه
	1500
	من 1/1 إلى 30/4
	جزر ولفت بقلى، طازج أو مبرد
	07061000
	09.1715


	Order No
	CN code
	Description of goods
	Quota period
	Quota volume
	Quota duty



	09.1710 


	0703 10
	Onions and shallots, fresh or chilled
	from 1.2 to 15.6 
	15 0001
	Exemption

	09.1712 


	0703 20 00
	Garlic, fresh or chilled
	from 1.2 to 15.6
	3 0001 
	Exemption

	09.1713  


	0704
	Cabbages, cauliflowers, kohlrabi, kale and
similar edible brassicas, fresh or chilled
	from 1.1 to
15.4.20om 1.1 to

15.4.2004
for each period

thereafter from

1.11 to 15.4
	954,545
1 5003

	Exemption2 



	09.1714 


	0705 11 00
	Cabbage lettuce (head lettuce), fresh or
chilled
	from 1.1 to
31.3.2004
for each period
thereafter from

1.11 to 31.3
	300
5004

	Exemption2


	09.1715 


	0706 10 00
	Carrots and turnips, fresh or chilled


	from 1.1 to 30.4
	500 1
	Exemption


	رسوم على الحصص
	الكمية

(طن)
	مدة الحصة
	الوصف
	التصنيف المجمع للسلع
	المسلسل



	معفاه 2
	1500
	من 1/1 إلى 28 أو 29/2


	خيار وخيار محبب للتخليل، طازج أو مبرد


	070700
	09.1716

	معفاه 2
	10000

17500

20000


	من 1/1 إلى 30/4/2004

من 1/11/2004 إلى 30/4/2005

من 1/11/2005 إلى 30/4/2006 ولكل فترة تالية من 1/11 إلى 30/4
	خضر قرنية أو بقلية مفصصة أو غير مفصصة، طازجة أو مبردة
	0708


	09.1717




	Order No
	CN code
	Description of goods
	Quota period
	Quota volume
	Quota duty



	09.1716


	0707 00
	Cucumbers and gherkins, fresh or chilled
	from 1.1 to 28/
29.2
	500 (1)
	Exemption2 



	09.1717


	0708
	Leguminous vegetables, shelled or
unshelled, fresh or chilled
	from 1.1 to
30.4.2004
from 1.11.2004 to
30.4.2005
from 1.11.2005 to
30.4.2006and for
each period thereafter

from 1.11 to

30.4
	10 000
17 500
20 000

	Exemption2



	رسوم على الحصص
	الكمية

(طن)
	مدة الحصة
	الوصف
	التصنيف المجمع للسلع
	المسلسل



	معفاه
	1000

2000

3000
	من 1/1 إلى 31/12/2004

من 1/1 إلى 31/12/2005

من 1/1 إلى 31/12/2006 وللأعوام التالية
	خضر مجمدة ومحفوظة بإستثناء الذرة الحلوة فى الكود 07104000 والكود 07119030 وبإستثناء الفطور من نوع أجاريكوس فى الكود 07108061 والكود 07115100
	ex 0710

ex 0711
	09.1718

	معفاه
	160001
	من 1/1 إلى 31/12
	خضر مجففة كاملة أو مقطعة أو في شكل شرائح أو مسحوقة 
	0712
	09.1719

	معفاه
	13000
	من 1/1 إلى 31/12
	بطاطا حلوه طازجة أو مبردة أو مجمدة أو مجففة وإن كانت في شكل شرائح أو كرات
	071420
	09.1720


	Order No
	CN code
	Description of goods
	Quota period
	Quota volume
	Quota duty



	09.1718 


	ex 0710
ex 0711
	Frozen and provisionally preserved vegetables,
excluding sweet corn of subheadings 0710 40 00 and 0711 90 30 and

excluding mushrooms of the genus Agaricus

of subheadings 0710 80 61 and

0711 51 00
	from 1.1. to
31.12.2004
from 1.1 to
31.12.2005
from 1.1 to
31.12.2006 and for

following years

	1 000
2 000
3 000

	Exemption

	09.1719  


	0712
	Dried vegetables, whole, cut, sliced,
broken or in powder, but not further prepared
	from 1.1 to 31.12
	16 0001
	Exemption


	09.1720 


	0714 20
	Sweet potatoes, fresh, chilled, frozen or dried, whether or not sliced or in the form of pellets
	from 1.1 to 31.12
	3 0001
	Exemption



	رسوم على الحصص
	الكمية

(طن)
	مدة الحصة
	الوصف
	التصنيف المجمع للسلع
	المسلسل



	معفاه 2
معفاه6
	25000

55000

60000

525000
534000
	من 1/1 إلى 30/6/2004

من 1/7/2004 إلى 30/6/2005

من 1/7/2005 إلى 30/6/2006 ولكل فترة تالية من 1/7 إلى 30/6

من 1/1 إلى 31/5/2004

ولكل فترة تالية من 1/12 إلى 31/5


	برتقال طازج أو مجفف

ومنها:

برتقال سكري طازج
	080510 

0805 10 10

0805 10 30

0805 10 50
	09.1707

09.1711

	معفاه
	666667

71000
	من 1/1 إلى 31/5/2004

ولكل فترة تالية من 15/10 إلى 31/5
	شمام أخر طازج
	08071900
	09.1721


	Order No
	CN code
	Description of goods
	Quota period
	Quota volume
	Quota duty



	09.1707

09.1711


	0805 10
0805 10 10

0805 10 30

0805 10 50


	Oranges, fresh or dried
of which:

Sweet oranges, fresh


	from 1.1 to

30.6.2004

from 1.7.2004 to 30.6.2005

from 1.7.2005 to 30.6.2006 and for each  period thereafter from 1.7 to 30.6

from 1.1 to

31.5.2004

for each period

thereafter from

1.12 to 31.5
	25 000

55 000

60 000

of which:

25 000

34 000
	Exemption

Exemption 



	09.1721  


	0807 19 00
	Other melons, fresh
	from 1.1 to
31.5.2004
for each period
thereafter from

15.10 to 31.5

	666,667
1 0007

	Exemption



	رسوم على الحصص
	الكمية

(طن)
	مدة الحصة
	الوصف
	التصنيف المجمع للسلع
	المسلسل



	معفاه 2
	500 1
	من 1/1 إلى 31/12


	كمثرى طازجة وسفرجل طازج
	080820
	09.1722

	معفاه 2
	500 1
	من 15/3 إلى 31/5
	خوخ بما فيه الدراق الأملس "نكتارين"


	080930
	09.1723

	معفاه 2
	500 1
	من 15/4 إلى 31/5
	برقوق وقراصيا طازجة


	080940
	09.1724

	معفاه
	250

1000

1500


	من 1/1 إلى 31/3/2004

من 1/10/2004 الى 31/3/2005

من 1/10/2005 إلى 31/3/ 2006 ولكل فترة تالية من 1/10 إلى 31/3
	فراولة طازجة


	08101000
	09.1725


	Order No
	CN code
	Description of goods
	Quota period
	Quota volume
	Quota duty



	09.1722 


	0808 20
	Pears and quinces, fresh
	from 1.1 to 31.12
	5001
	Exemption2

	09.1723 


	0809 30
	Peaches, including nectarines, fresh

	from 15.3 to 31.5
	500 1
	Exemption2

	09.1724 


	0809 40
	Plums and sloes, fresh

	from 15.4 to 31.5
	500 1
	Exemption2

	09.1725 


	0810 10 00
	Strawberries, fresh
	from 1.1 to
31.3.2004
from 1.10.2004 to

31.3.2005

from 1.10.2005 to

31.3.2006 and for each period thereafter

from 1.10 to 31.3
	250
1 000

1 500


	Exemption



	رسوم على الحصص
	الكمية

(طن)
	مدة الحصة
	الوصف
	التصنيف المجمع للسلع
	المسلسل



	معفاه 2
	1000

2000

3000
	من 1/1/ إلى 31/12/2004

من 1/1/ إلى 31/12/2005

من 1/1/ إلى 31/12/2006 وللأعوام التالية
	فواكه ومكسرات غير مطبوخة أو مطبوخة بالبخار أو مسلوقة فى الماء أو مجمدة، وإن إحتوت على سكر مضاف أو مواد تحلية أخرى أو محفوظة مؤقتاً، ولكن غير صالحة بحالتها هذه للإستهلاك المباشر.


	0811

0812
	09.1726

	معفاه
	1000 1
	من 1/1/ إلى 31/12
	زيت سمسم خام للاستخدامات الفنية أوالصناعية بخلاف تصنيع منتجات غذائية للإستهلاك البشرى.8
	15155011
	09.1727


	Order No
	CN code
	Description of goods
	Quota period
	Quota volume
	Quota duty



	09.1726


	0811

0812


	Fruit and nuts, uncooked or cooked by steaming or boiling in water, frozen, whether or not containing added sugar or

other sweetening matter, or provisionally

preserved, but unsuitable in that state for 

immediate consumption


	from 1.1 to

31.12.2004

from 1.1. to

31.12.2005

from 1.1 to

31.12.2006 and for

following years


	1 000

2 000

3 000
	Exemption2

	09.1727 


	1515 50 11
	Sesame oil, crude, for technical or industrial uses other than the manufacture of

foodstuffs for human  consumption 8

	from 1.1 to 31.12
	1 0001
	Exemption



	رسوم على الحصص
	الكمية

(طن)
	مدة الحصة
	الوصف
	التصنيف المجمع للسلع
	المسلسل



	معفاه
	500 1
	من 1/1/ إلى 31/12
	دهون وزيوت نباتية ثابتة أخرى وجزيئاتها، وإن كانت مكررة ولكن غير معدلة كيماوياً، بخلاف بذر الكتان والذرة والخروع وزيت السمسم  وأجزائها
	151590
	09.1728

	معفاه
	350000 1
	من 1/1/ إلى 31/12
	عسل أسود (دبس سكر) ناتج من إستخلاص أو تكرير السكر.
	1703
	09.1729

	معفاه2
	1000 1
	من 1/1/ إلى 31/12
	مربى وهلام فواكه، وخبيص (مرملاد) أو هريس أو عجن فواكه أو مكسرات، مطبوخة، وإن أضيف إليها سكر أو مواد تحلية أخرى.
	2007
	09.1730


	Order No
	CN code
	Description of goods
	Quota period
	Quota volume
	Quota duty



	09.1728 


	1515 90
	Other fixed vegetable fats and oils and their fractions, whether or not refined, but not chemically modified, other than linseed, maize (corn), castor, tung and sesame oils and their fractions

	from 1.1 to 31.12
	5001
	Exemption


	09.1729 


	1703
	Molasses resulting from the extraction or

refining of sugar


	from 1.1 to 31.12
	350 0001
	Exemption



	09.1730  


	2007
	Jams, fruit jellies, marmalades, fruit or nut purée and fruit or nut pastes, obtained by cooking, whether or not containing added sugar or other sweetening matter

	from 1.1 to 31.12
	1 0001
	Exemption2



	رسوم على الحصص
	الكمية

(طن)
	مدة الحصة
	الوصف
	التصنيف المجمع للسلع
	المسلسل



	معفاه
	3000 1
	من 1/1/ إلى 31/12
	فول سوداني بخلاف المحضر أو المحفوظ وإن احتوى على سكر أو أية مواد تحلية أخرى أو كحل غير وارد في مكان آخر.
	200811
	09.1771

	معفاه2
	1000 1
	من 1/1/ إلى 31/1
	عصير فواكه (بما فيه سلافة العنب) وعصير خضر، غير مختمر ولا مضاف إليه كحول، وإن أضيف إليه سكر أو مواد تحلية آخر.
	2009
	09.1772


	Order No
	CN code
	Description of goods
	Quota period
	Quota volume
	Quota duty



	09.1771 


	2008 11
	Groundnuts, otherwise prepared or preserved,, whether or not containing

added sugar or other sweetening matter or

spirit, not elsewhere specified or included

	from 1.1 to 31.12
	3 0001
	Exemption


	09.1772 


	2009
	Fruit juices (including grape must) and
vegetable juices, unfermented and not

containing added spirit, whether or not

containing added sugar or other sweetening matter


	from 1.1 to 31.12
	1 0001
	Exemption2



1 من 1/1/2005 سيتم زيادة حجم الحصة بمعدل 3% سنويا عن السنة السابقة. 


2 يكون الإعفاء للرسوم القيمية. 


3 من 1/11/2004 سيتم زيادة الحصص بمعدل 3%سنويا عن السنة السابقة على أن تبدأ الزيادة الأولى من 1500 طن.


4 من 1/11/2004 سيتم زيادة الحصص بمعدل 3%سنويا عن السنة السابقة على أن تبدأ الزيادة الأولى من 500 طن.


5 في خلال هذه الحصة التعريفية سوف يتم إلغاء الرسوم المحددة لتصل إلى الصفر وذلك في حالة ألا يقل سعر الدخول عن 264 للطن.وفي حالة إذا كان سعر الدخول اقل بنسبة 2او 4 أو 6 أو 8عن سعر الدخول المتفق عليه ستصبح التعريفة الجمركية المحددة 2او 4 أو 6 أو 8% بينما في حالة كون سعر الدخول اقل من 8%يتم تطبيق معدلات الرسوم الجمركية المربوطة وفقا لمنظمة التجارة العالمية.


6 تعفى أيضا من الرسوم القيمية في إطار الحصة التعريفية.


7 من 15/10/2004 سيتم زيادة الحصص بمعدل 3%سنويا عن السنة السابقة على أن تبدأ الزيادة الأولى من 1000 طن.


8 لكي يدرج تحت هذه الفئة(التقسيم الفرعي) يجب أن تخضع لشروط الجماعة ذات الصلة (راجع المواد من 291 إلى 300) تنظيم المفوضية رقم 2454/93 وتعديلاته اللاحقة.























1) From 1 January 2005, this quota volume shall be annually increased by 3 % of the volume of the previous year.


(2) The exemption applies only to the ad valorem duty.


(3) From 1 November 2004, this quota volume shall be increased annually by 3 % of the volume of the previous quota period. The first increase shall take place on the basis volume of 1 500 tonnes net weight.


(4) From 1 November 2004, this quota volume shall be increased annually by 3 % of the volume of the previous quota period. The first increase shall take place on the basis volume of 500 tonnes net weight.


(5) Within this tariff quota, the specific duty provided in the Community's list of concessions to the WTO is reduced to zero, if the entry price is not less than 264/tonne, being the entry price agreed between the European Community and Egypt. If the entry price for a consignment is 2, 4, 6 or 8 % lower than the agreed entry price, the


specific customs quota duty shall be equal respectively to 2, 4, 6 or 8 % of this agreed entry price. If the entry price of a consignment is less than 92 % of the agreed entry price, the specific customs duty bound within the WTO shall apply.


(6) Also exemption of the ad valorem duty, in the framework of this tariff quota.


(7) From 15 October 2004, this quota volume shall be increased annually by 3 % of the volume of the previous quota period. The first increase shall take place on the basis


volume of 1 000 tonnes net weight.


(8) Entry under this subheading is subject to the conditions laid down in the relevant Community provisions (see Articles 291 to 300 of Commission Regulation (EEC) No 2454/93 (OJ L 253, 11.10.1993, p. 1) and subsequent amendments).’
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